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B crathe MpOAaHAJIM3UPOBAHO TIOHATHE Yy4eOHOrO TmepeBoma Kak mnpueMa  (HOPMHPOBAHHS
npoQecCHOHAIbHON KOMIIETEHTHOCTH OyAyINX (DHIOIOrOB B YCIOBHSAX TYPELKO-PYCCKOTO IBYSI3BIUUSL
BbIﬂBHeHO, YTO MNMPUMEHCHUEC y‘IE6HOFO nepeBosa, Hapsay € IpueMaMu CpPpaBHEHHUSI U COIIOCTaBJICHHS
CHOCO6CTBy}OT Pa3sBUTUIO KOMMYHHKAaTHBHBIX 3HaHPII>i, yMCHI/Iﬁ N HaBBIKOB JIMYHOCTHU CTYJACHTOB B
OBJIaJICHUH PYCCKMM si3bIKOM. [lomuepkuBaercss TOT (pakT, YTO B YCIOBUSIX Y4eOHOTO TYPEIKO-PYCCKOTO
JIBYSI3BIUMS HCIONB30BAHHE MOJICPHH3UPOBAHHOIO Y4eOHOrO MepeBoJa MOJOKHTEIBHO BIHMACT Ha
npeayNpexICHHe U MPEOJOJICHHE KYIbTYPHO-PEUEBOr0 MOKa. PaccMOTpeHbl 0COOCHHOCTH MPUMEHEHHS
JaHHOTO TpHUéMa PH U3YICHUH PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPaHHOro. IIpoaHanu3upoBaH UIMPOKUHA CIICKTP
Hay4dHO-METOIMYCCKUX W JIMHFBUCTUYECKHX HCTOYHHMKOB, Ha OCHOBAHMM 4YEro IpEAIOKeHa
Ki1accu(uKanms OWIMHIBAIBHBIX YIPKHEHUH 10 y1eOHOMY MEPEBOY.

KnroyeBble cjoBa: yueOHBIM NepeBOJ, TYPELKO-PYCCKOE JABYA3bIYME, IIPUEMBl CpPaBHEHUS U
COIIOCTABJIEHHUS, PYCCKMI KaK HHOCTPAHHbIH, OMIMHIBaJIbHBIE IEPEBOAYECKHIE YIPAKHCHU
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[IperromaBarne pycckoro s3pika kak wHocTpanHoro (PKWM) BHe S3BIKOBOI cpemsl MMeEET CBOU
ocobeHHocTH. Typernko-pycckuii OWIMHTBH3M MpeAroiiaraeT (QOpMHpPOBaHHUE BTOPHUYHON S3BIKOBOU
JIMYHOCTH 00Y4aeMOro ¢ OMOpOH Ha MMEIOLIMKCS (PUIIOTIOTUYECKHH OIBIT, MPEXKE BCEro, B POAHOM SI3bIKE.
3HayeHue ero, 0cOOEHHO Ha HAYaJIbHOM JTare 00y4YEeHUsI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY OYEHb BEJIHMKO: CTYIECHTHI
CO3HATEIbHO MM OECCO3HATENBHO CTPEMATCS! K CPABHEHUIO M COIOCTABIICHUIO JIMHIBUCTHUYECKUX (DAKTOB B
JBYX SI3bIKaX.

Oto nomuepkusai eme JI.B. IllepOa, cunTast uTo npu 00y4eHUH HA OMJIMHTBAIBHONH OCHOBE Ba)KHO
«OTTAJIKMBATHCSI OT POJHOIO SI3bIKA: ydalluecs AOJDKHBI M3Y4aTh BCSKOE HOBOeE, 0oJiee TpyOHOE sIBJICHHE
HWHOCTPAHHOTO 53bIKa, CPABHHUBAS €I0 C COOTBETCTBEHHBIM I10 3HAYEHUIO SIBICHHEM POXHOro s3bika» [10, c.
96].

B psane MMHrBOAMIAKTHYECKUX HCTOUYHUKOB MOATBEP)KAAETCSA ILI€JIecO00pa3HOCTh COIMOCTAaBICHHS
(oHETHYEeCKNX, TPaMMAaTHYECKUX, MOP(OIOTHYECKUX, CHHTAKCHUYECKHX CHCTEM TYPELKOro S3blKa Kak
POAHOTO M PYCCKOTO S3bIKa KaK sI3bIKA 00yUYeHHSI.
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[Ipobnemamu TeopuH M MPaKTHKH TEpeBOJa 3aHUMAIMCH Takue ydeHble, kak B.H. Komuccapos,
I0.B. IlnexanoBa, O. Cemup, b. Yopd, IL.I. UeOoraper. Meroauyeckue W JIMHTBOIUAAKTHUCCKHIE
0COOEHHOCTH Y4YeOHOro ImepeBojia B Iporecce MpOodeCCHOHAIBHON IMOATOTOBKU OYAYIIMX (DHUIIOIOTrOB
paccMoTpeHbsl B HaydHbIX Tpynax E.B. 3enenunoii, B. Illyana. HemocpencTBeHHO BOMpPOCH y4eOHOIO
nepesoaa npu ooyuennn PKU paccmarpuBanu M.D. Aoapaxmanora, P.I1I. Anoymnaxurtos, P.D. Hazapun,
N.IO. Ilomouy.

Crnenyer TOIUEpKHYTh, YTO OTICNBHYIO TPYIIy HWCCIIEAOBaHHN, 3aTpardBalonIuX MpodiemMy
npodecCHOHANBHOW TOATOTOBKH OYAYIIMX CIEIHAaTUCTOB K WCIIOJIb30BAHUIO YYeOHOTro IepeBoia B
YCIOBHSIX TOJMMJIMHTBAJILHOW Y4eOHOU cpejbl cocTaBisitoT padoTel .M. Axumosoii, P.P. Jlenerora, JI.C.
Cenenamiy.

MeTOILI/I‘IeCKI/IMI/I npueMamMiu, IMO3BOJIAIOIIMMHU PEAIM30BaTh KOHIICIIIUIO SA3BIKOBOI'O O6Y'-ICHI/IH Ha
6I/IHI/IHFB3J'ILHOI>‘I OCHOBC SBJIAIOTCA COIIOCTABJICHUE W CPABHCHUE. O]lHaKO HUCIIOJIB30BAHUE JHIIb JTHUX
MPUEMOB He MO3BOJHIIO OBl B TIOJHOW Mepe JIOCTHYh 00pa30BaTENbHOrO Pe3ysbTaTa B MPOoQecCHOHAILHON
MOJroTOBKE Oy nymux ¢uinonoros. BaxkHoe MeCTO B 3TOM TUIaHE 3aHUMAET Y4EOHBIH MEPEBOI.

CoriacHo JTUHTBACTHYECKHUM HWCTOYHHUKAM, I10J IIEPEBOAOM CICAYET IMOHHUMATh BCIIOMOTaTENbLHBIN
BHJ] PEYCBOM JISITEIHLHOCTH, B MPOIECCE KOTOPOH OCYIIECTBISIETCS MPeoOpa3oBaHue PeYeBOro cooOMeHNUs
Ha OJIHOM SI3bIKE B PEUeBOE MTPOU3BE/ICHNE HA JIPYTOM SI3bIKE ITPH COXPAaHEHWH CMBICIIA 3TOr0 COOOIIEHHS |5,
C. 193-194]. Takxke nepeBoJOM Ha3bIBAIOT TOYHOE BOCIIPOU3BEACHUE OPHTHHAJNA Yepe3 UCIOJb30BAHHE
JPYTOrO SI3bIKA C COXPAaHCHUEM SIMHCTBA COMIepKaHms U cTUA [8, ¢.367].

AHanu3 HAYYHO-METONWYECKHX HCTOYHHMKOB II0 TEME HCCIIEOBAHMS, a TaKKe OMBIT paboThl B
TYpEeNKOH ayJUTOPUU MO3BOJIMI CJHIENATh CIIEAYIOIIAE BBIBOJABI: BO-NEPBBIX, MpobdieMa (HopMHUpOBaHUS
MePEBOAYECKON KOMITETEHIIMN 00y4aeMbIX B mpoiiecce o0ydenust PKIU ocTaercs omHOM U3 akTyalbHEHIIINX,
MTOCKOJIbKY PYCCKHU $I3BIK B JAHHOM KOHTEKCTE BBICTYIACT M KaK A3BIK OyIyIed CIenuanbHOCTH U KaK
CPEICTBO Pa3BUTHSI BTOPUYHOH SI3BIKOBOW JIMYHOCTH CTyJAEHTa. BO-BTOPHIX, BOMPOC 00 HCIIONB30BAaHUHU
COOCTBEHHO y4eOHOIrO IIEpEeBOAa B YCIOBHSIX PYCCKO-TYpPEIKOW cpembl TpebyeT Oosiee JeTajabHOIro
paccMmorpenus. JlamHas mpoOiieMa cBs3aHAa ¢ TeM (akToM, 9TO B IIOCIEIHEEe BpeMs HaOIromaeTcs
MOJIOKUTENbHAST IMHAMUKA B U3MEHEHUSX NUIJIOMATUYECKUX OTHowweHud Mexnay Typuued um Poccueit,
CIIEZIOBATEIIBHO, BOSHUKAET CIIPOC HA M3YYEHUE TYPEIKUMHU CTYAEHTAMHU PYCCKOTO SI3BIKA B XOJI€ TMOIYIEHHUS
BBICIIEr0 00pa3oBaHHA. 3aKOHOMEPHO, YTO B pe3ylbTaTe IpeTeprieBaeT H3MEHEHHE W COJAEp)KaHHe
meromukn PKU, B wacTtHOCTH, TpeOyer mepecMoTpa W oOOTramieHHsi JTWHTBOAWIAKTHIECKOE oOecredeHme
ydeOHOro mporiecca.

B merommyeckoit nutepatype IpPUHATO pacCMaTpUBATh MEPEBOJ] B ABYX aCIEKTaX: KaK KOMITOHEHT
poheCCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH OYAYIIero (uiIonora U Kak Croco0 Mo3HaHUs MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

ABnssce  cocraBmsomied  Mpo)eCCHOHATBHONM  KOMIIETEHTHOCTH  CTYIEHTA, MepeBoO.I
paccMmarpuBaercs Kak HaBBIK, IPHOOpeTaeMbIil B X0/e MpodeccnonansHoi moarorosku. [lomuepkaeM, 9aro
WHTEHCUBHOCTHh (DOPMUPOBaHUS NEPEBOTIECKUX HABHIKOB JOJDKHA KOPPETUPOBATHCS C MMO3HABATENHHBIMH
moTpeOHOCTAMA W ypoBHSAMH BnajeHus cryaeHtamu PKU. BaxHo Tarke, dYTOOBI aKTyaldbHOCTH
WCIIONB30BAHMS ITEPEeBOa OblIa OTPaXKEHA U B IPEAMETHOM COJIEP’KaHWUHU JTUCIUTUIAHBL.

B mmpokom 3HaYeHHWH TEepPeBOj UTpaeT OAHY M3 Bemymux poned npu usydennn PKU, mockombky
MTOHMMaHUE JIF000T0 SA3BIKOBOTO MaTepHalia, peaiiaraéMoro CTyIeHTaM, CTUMYJHUPYET UX K UCTIONh30BAHHIO
TEXHUKH TIepeBOJIa Ha pOMHON s3bIK. OpraHu3ais WX IO3HABATENEHOW JEATEIHHOCTH B TAaKOM Ciydae
npeanonaraer  GOpPMUPOBAHUE YMEHHS HAXOAUTh JIEKCHKO-TPaMMAaTHYEeCKHE JKBUBAJICHTHI B POJHOM
(TypemkoMm, KypICKOM, TYpPKMEHCKOM) s3bIke. Ilepexoqy Takumx yMeHHW B HaBBIKOB CIOCOOCTBYET
BBITIOJTHEHNE OWJIMHTBAJNBHBIX II€PEBOMHBIX YHpaKHeHHHd. TakuMm o00pa3oM, MBI MOXXE€M TOBOPHUTH 00
y4eOHOM TepeBoie KaK METOIUYECKOM MIPHEME.

LenecoobpazHocTh y4eOHOrO MepeBofa apryMEHTHPOBAIM B CBOMX HAay4HBIX myOnmukamusx O.1.
Azumos, JI.C. bapxymapoB, A.H. ILllyxun. P.P. JleBneroB crnpaBemiuBO MOAYEPKUBAET, YTO YMEHHE
MEPEeBOJUTDH C OAHOTO sI3bIKa Ha JPYrod — 3TO HauOosee XapakTepHasl 4YepTa MHOTOSI3bIYHOI0 MHIAUBHIA [0,
c. 29]. Om paccmatpuBaer y4uyeOHBIH IEpEBOJ KaK CPEACTBO pEaTH3alul HMMEPCHH B YCIOBHSX
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TPUJIMHTBAJILHOHN yueOHoii cpeapl. Henbss He cornacuthes ¢ mueHneM /[, Conseka (Dale Salwak) o Tom, uro
yriyOneHue B TOHKOCTH TepeBofa — IMpsiMas 3ajada oOpa3oBaHUs, 3ajJada KOTOPOr0 — pacIiupeHue
KpYyro3zopa M pa3BUTHE aHAJIUTHYECKHX HaBBIKOB cTyaeHTOB [1]. B.lllyan cumraer, 4ro yueOHBIH mepeBOx
MO3BOJIACT «MOCTUYb OCHOBBI MHOCTPAHHOI'O fA3bIKa, METOAbBI M TEXHHUKY NCPEBOIA, erIY6HTI) 3HaHUA B
s3pIke» [9, C.65-66].

Takum 00pazoM, chOPMHUPOBAHOCTH HABBIKOB IEPEBOJA y CTYACHTOB-(DMIIONOTOB CHOCOOCTBYET
(hopMHPOBAHUIO OMIIMHTBATBHOCTH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, BIIAJICIOIEH yMEHHEM UCIIONb30BaTh PYCCKHI WIIH
TYpPEIKUH A3bIKK B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaIlUU OOIICHUSI.

OpHako HE BCE YYEHbBIC NPUICPKUBAIOTCS IMOM00HONW TOUYKM 3peHus. [IPOTHB HCIOIB30BaHUS
y4eOHOr0 nepeBo/ia Mpu 00yd4eHNH HHOCTpaHHOMY s13bIKy BeicTyman E.U. [TaccoB. OH muca, 4To «mepeBoj
— 9TO CO3HATEIBHOE COIMOCTABICHHE C POJHBIM SI3BIKOM, & MpU OOYYEHWH HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM HYXKHO
JNOOMBaThCS MMEHHO OJTOW CO3HATENFHOCTH, a He yuuTh mnepeBoay» [7, c. 20]. CropoHHUKH
KOMMYHUKAaTUBHOTO monaxoja B oOpasoBammu (/. Xaiimc, JL.M. KawmprmeBa, P. Jlago) cumraror, uro
y‘Ie6HBII71 MEPEBOJ HEraTUBHO BJIMACT HAa Ka4YCCTBO YCBOCHHA MHOCTPAHHOI'O SA3bIKA, ITOCKOJBKY HapyHmiacT
CUCTEMHOCTD OpraHu3allui KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB Ha U3Y4Ya€MOM SA3BIKE.

OHI/IpaHCB Ha aBTOPUTCTHBIC HCTOYHUKHU 110 JIMHI'BUCTUKE, TUHIBOAUJAKTHUKE, HeﬁpOHHHFBHCTHKe u
METOJMKE MbI CUMTAEM, YTO HCIIOIH30BAHHE y4ueOHOro mepeBosa B mporecce nm3ydenns PKU B Typerkoit
ayauTopuH HeoOXomumo. TakuM 00pa3oM peanu3yercs psii BaXKHBIX OOIIe- W YaCTHOMETOJUYECKUX
MIPUHITATIOB: OMOpBI Ha pomHoi s3bIk (JI.B. Illep6a), mpunimnm makopHoctu oOydenus (P.P. JleBmeros),
npuHIMn  MexaucnumnHapaoctd  (M.X. IlIxamareBa), npuHIMN KoMMyHUKaTHBHOCTH (HymesD.),
HOPUHIUI NPO(GECCHOHANIBHON HAIpPaBICHHOCTH, CHUCTEMATUYHOCTH, IPUHLIMI WHAWBUAYAJIbHOCTH H
mudepenrmanyn (O.A. Kydepyk), npunimn nojaukyiastypHoctd (B.B. Cadonosa).

O0beM MCTIONTE30BAHMS YICOHOTO TIEPEBOIa Ha 3aHATHSIX 3aBHCHT OT TOTO, KaKas MOJCIb O0yIeHUS
BTOPOMY SI3bIKY peanusyercs. AHanu3 HayyHO-METOIMYECKHMX HCTOYHHMKOB IO IpobieMe OWUIMHIBU3Ma
[I0Ka3ajl, 4YTO IPHHATO pa3IndyaTh TaKUe MOIENU: AYyOIMPYIOUIYyIO, aAJUTHUBHYIO, MNapUTETHYI0 U
BBITECHSIOLIYIO.

Cornacao uccnenoBanusim P.P. JleBieroBa, mpu peanu3zanuy DyOnupyromen (COmpoBOXKIAIOIIe)
MoJenH yuyeOHbI MaTepuall MOJAeTCsl Ha U3Y4aeMOM S3bIKE C MOCIELYIOUIMM IIEPEBOAOM Ha POAHOU SI3BIK.
Takum 00pa3oM B A3bIKOBOM CO3HAHUH CTYAEHTA YCTAHABIMBAIOTCS «YCTOMYHMBBIE ACCOLMATUBHBIE CBSI3H
MEeX]Ty COlepKaTeIbHON equHIIel 1 Ha0OpOM COOTBETCTBYIOIINX €H SI3BIKOBBIX HOpM» [6, ¢.193].

B koHTekcre mpoOieMbl HAIIero HCCIENOBAaHUS HEOOXOOUMO OTMETHTh, 4YTO, COIJIACHO
oyOnupyromei Mozend, Y4eOHBI IepeBOJ HEOOXOOUMO WCMOIb30BaTh OCOOEHHO WHTEHCHBHO Ha
Ha4yallbHOM dTare 3HaKOMCTBa CTyIeHTOB-Typok ¢ PKU (smementapusriii ypoBeHs Al).

AnguTuBHAS MOAENb 0OydeHHsI Ha OMJIMHIBAJbHON OCHOBE MPEAINOIaraeT MOIy4eHHE CTyIeHTaMH
JOTIOTHUTENTFHOW MH(pOPMAIIMH 0 M3y4yaeMol TeMe Ha MHOCTPaHHOM si3bike. DopMoi momayn yaeOHOro
MaTepuaia SBJSIETCS YCTHOE COOOILICHHE IpernogaBaTens, IONOJHUTENbHBIA pa3JaTOYHBI MaTepHal,
nHporpaduka [6, ¢.193]. [aHHBII BHI MOAENH MOAXOMUT U 3aHATHHA CO CTYACHTaMH, BIAACIOIIUMHU
PYCCKHM SI3BIKOM KaK MHOCTPaHHBIM Ha 0a30BOM ypoBHE (A2).

Peanmzamus maputerHoit Moxmenu obOydenuss PKUW mpenmomaraer wucmonb30BaHHE PYCCKOTO W
TYpPEeLKOro S3bIKOB B XO/€ OpraHW3alud [O3HABATEIbHOW MAEITENBHOCTH CTYAeHTOB. OTMETHM, 4YTO
napuTeTHasi MoJiellb TpeOyeT BBICOKOTO YPOBHSI SI3bIKOBOM MOJATOTOBKH CTYJEHTOB. DTO 3HAYHUT, YTO YPOBEHb
Brnageans PKU pomxeH no3Bomare OynyiieMy (HIIONOTY yIOBJIETBOPSATh OCHOBHBIE KOMMYHUKATHBHBIC
MOTPEOHOCTH B PEAbHBIX CUTYalMsIX OOIIEHHUS C HOCUTEISIMU SI3bIKa. DTO COOTBETCTBYET ypoBHsM B1-B2.
C npyroii cTopoHBbl, HapUTETHAsI MOJENbL TPEOyeT OT mpernoaaBatess NpodhecCHOHaIbHON KOMIIETEHTHOCTH B
o0oux s3pIKax (BlajeHUE TEPMUHOJIOTHEH Ha PYCCKOM M TYPELUKOM SI3bIKaX, 3HAHUE COJEpIKaHUs
JMCLUUIUIMHBI, YMEHUE HCIIONb30BaTh CPABHEHHE M COIMOCTAaBJICHHE MPHU OOBSICHEHUH MHOS3BIYHBIX (DAKTOB
Ha U3Y4aeMOM CTYJEHTaMH SI3bIKE C y4eTOM UX MPOoQecCHOHaTbHON HapaBIEHHOCTH U JIp).

Jns BbITECHAIOUIEH MOJIENM XapakTepHa MapUTETHas pOJb HM3Yy4aeMOro sI3bIKa B PACKPHITHH
MpeaIMETHOr O cofiepxkanus [6, ¢.193]. Ee peanuzanus noapasymeBaer CBOOOTHOE BIAJCHUE ABYMS SI3bIKAMH
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W MIOHMMaHKE TPEIMETHOTO COACPKAHUS JUCIUILINH, U3y4aeMbIX B OMJIMHTBaJIbHOM pexkumMe (ypoBHH B2-
Cl).

@OopMUPOBAHUE BTOPUYHOW S3BIKOBOM JIMYHOCTH JOJDKHO OCYILECTBISATHCA IIPH IIOCTEIIEHHOM
nepexoyie OT AyOnupyromeid moaenn K BbITecHsomer. COOTBETCTBEHHO, 3TO TpeOyeT OpraHu3aliy
yqe6H0r0 mnmpouecca € TOYKM 3PCHUA HUHTCHCUBHOCTU IMPUMCHCHHUA OCHOBHBIX IIPHUEMOB JIBYA3BIYHOI'O
00y4eHUS — CpaBHEHUSI, COTIOCTaBJICHHSI U YIeOHOTO MepeBo/ia.

Uzyuenne ocoOeHHOCTEN UCTIONB30BaHMS B OMIIMHTBAILHOW Y4eOHOW cpefie TI03BOJISIET TOBOPUTH O
JIByX €ro BUJax:

1) memocTHbIi y4eOHBIH TiepeBOj (M3yUYeHHE W aBTOMATH3allUsi KOMMYHHUKATHBHBIX HAaBBIKOB
MOCPEACTBOM PabOTHI HAJI MUKPOTEKCTOM (HAIIp., TUAIOTOM) U MaKpOTEKCTOM. Mcnoap30BaHUe TaKOTrO THIIA
y4eOHOr0 IepeBoJia HAMpaBIEHHO Ha MpeoJoNicHue WHTep(epeHIM B PYCCKOM S3bIKE y HOCHTENS
TYPEINKOro S3bIKa.

2) ¢dparMeHTapHO-IPYCHBIN IepeBO]l (MCIONB3yeTCA IMPH IEPEBOME CIOBOCOYETAHUS, SIZBIKOBOTO
KIIHIIE, TPEIIOKEHIS WIIM OTJSIBHBIX (ParMeHTOB TeKCTa. JlaHHBIN BUI ydeOHOT'0 TIepeBOIa MOXKET OBITh
OCYIIIECTBJICH NP ayTAaTFHOM WIIH BU3YaJIbHOM BOCIIPHATHH PEIEBOTO COOOIICHMSI. )

[lpuBeneM mnpuMepbl HCHONB30BAHUS JIAHHBIX BHJOB Y4YeOHOro IiepeBoja IpH HU3yYeHUH
mucuuminibl «Tirkce Rusca Cagdas Metin Ceviri» / «IlepeBoj TEKCTOB Ha TYpPEIKUN W PYCCKUHA3BIKNY,
u3yyaeMoii Ha 2 Kypce. B 3amaun JaHHOW JUCHMIUIMHBI BXOAUT (OpMHpOBaHWE U pa3BUTHE
KOMMYHHKATHBHBIX HaBBIKOB CTY/JICHTOB B YCTHOW WM MHUCBMEHHOW (OpMax; cHCTeMaTH3alysl 3HAHWK IO
pPyCCKOMY $3BIKY Ha T'PaMMaTHYEeCKOM, JIEKCHYECKOM, CHHTAaKCHYECKOM, CTHJIMCTUYECKOM YPOBHSX;
(hopMupoBaHUE TEPEBOMIECKON W COIMMOKYIBTYPHOH KOMIICTEHITHH; pa3BUTHE YMEHUU aHAM3HPOBATH U
CIIOTIOCTABIISATh  SI3BIKOBBIE KOMITO3UIIMOHHBIE ¥  BBIpAa3WTENbHBIE CpEACTBa; yMeHHe paboraTh C
IBYS3BIYHBIMU TEPMUHOIOTHYECKUMHU M YISOHBIMHU CIIOBAPSMHU.

YueOHBIE TepeBOA B YCIOBHUSAX PYCCKO-TYPEIKOW YUEOHOW Cpembl HCIIONB3yeTcS B XOAE
BBITMIOJTHEHUST CTYJICHTAMU YIPaXXHEHWH (32 OCHOBY B3sATa Kiaccudukamus, mpemanoxenHas A.D.
AbGapaxmMaHOBOW) [4].

1. IIponieneBTH4ecKne / MpeAIepeBOIIECKIE OMITNHTBATbHBIE YIIPAKHEHHUS.

[IpencraBnsror coboif mogady B TaOIMYHOW (GOpMe TEPMHHOIOTHH, JEKCHKH IO TeME, KOTOPYIO
MPEICTONT HM3Y4YHTh. HampaBieHbl Ha TMOATOTOBKY K PAacllO3HABAaHHWIO W BOCIPOM3BEICHHIO HE3HAKOMOU
JIEKCUKHU.

* (O3HaKOMBTECh C JIeKcHdecknM MUHUMyMoM 1o Teme. CpaBaute / Sozciiksel yetersizligiyle
tanistiniz. Karsilastiriniz.

Erek dilSI3b1k mepeBoia, SI3bIK-PEICTTHCHT

Kaynak dil SI3BIK-MCTOYHHMK, A3BIK-OPUTHHAI

Sozli geviri  YcTHBIN TIepeBOT

Yazi geviri [TucerMmenHbIN TIEPEBO]

Edebigevirinin prensipleri TTpUHIUTIBI XYI0KECTBEHHOT0 MepeBo/Ia

* CoennHUTE CTpenKaMu cienyromue TepMuHbl / Asagidaki bulunan terimleri okuyunuz ve oklariyla
birlestiriniz.

Yazi geviri SI3BIK-UCTOYHHUK, SI3BIK-OPUTHHA

Edebicevirinin prensipleri [TucerMenHBIN TIEPEBOT

Erek dil Y crusiiinepesos

Kaynak dil SI3BIK TIepeBO/Ia, SI3BIK-PEICTTHEHT

Sozlii geviri [IpuHUUIIBI Xy10KECTBEHHOT'O MEPEBOA

* [lpounradiTe mpemnokeHue. M3 TpeUIOKEHHBIX BapHAHTOB BBIOEPUTE TOYHBIM TMEpeBO] Ha
pycckuii s3p1k / Ciimley1 okuyunuz. Asagidakiverilen seceneklerden dogru ¢eviriyi bulup isaretleyiniz.

Ruslar sevdigine GUVERCINIM derler.

A) CiioBo «romyOka MOsi» UCHIONB3YETCs PYCCKUMH TSI TIOOMMOIA.

B) Pycckue ciioBoM «romyOka MOs» Ha3bIBAIOT JIOOMMYIO.
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B) ¥V pycckux cioBo «roinyOka MOs» 3HAYUT «JTFOOUMas».

* TpeHUPOBOYHBIC YITPAKHCHHUS.

PenenTuBHO-aHAIUTHYECKHUE.

Hcnonw3yroTcss ¢ [EIbl0  Pa3BUTUS HABBIKOB AKTHBH3MPOBATh OWJIMHTBAIBHOEC MBIIIICHUEC
CTYJICHTOB, MX YMEHHE COIIOCTABIIATh PEUYCBBIC COOOIICHUS HAa JBYX S3bIKaX. YIPaKHEHUS MOTYT
MPEIBSIBIATECA KaK B YCTHOW, TaKk M B MUCbMEHHOW (opmax. BhIMONHSS X, CTyAEHTHI padoOTarOT C
JBYS3bIYHBIM MaTepuajoM. B 3aBUCHMOCTH OT II€IM 3aHATHS O3TO MOXET ObITh TEPMHH (CJIOBO),
CIIOBOCOYETaHME, TPEIoKeHne, MUKpoTeKcT. CHavyana OHM O3HAKaMJIMBAIOTCSl C TEKCTOM Ha TYPElKOM
SI3BIKE, 3aTEM MEePEXOJIT K YTEHHUIO MepeBoja Ha PyCcCKOM si3bike. [lociie 3Toro HeoOX0UMO CpaBHUTH 00a
TEKCTa, MPOAHAU3UPOBATh IIEPEBEACHHBIC BBIJACICHHBIC TPAMMAaTHKO-CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIMH U
OOBSICHUTD BEIOOP CPE/ICTB B SI3bIKE-OpUTHUHAIE (TYpPEIKHiA) U U3ydaeMoM (PYyCCKOM) SI3bIKE; HAWTH OIIMOKH,
JIOTYIIIEHHBIE MPU TIEPEBOJIC ¥ apI'YMEHTHPOBATH CBOE MHEHHE.

* [Ipounraiite Tekcthl. CpaBHUTE TiepeBo] / Metinleri okuyunuz ve gevirileri karsilagtiriniz.

Ceviri dili, kaynak ve erek diller arasinda gergeklesen bir yontemdir. Ceviri tarihsel siiregigerisinde
gesitli bicimlerde tanimlanmistir. Bu tamimlar daha c¢ok dil, kiltir ve iletisim baglamlarinda
yogunlasmistir[3, ¢.2]. TlepeBox — 3T0 cmocob, WCIOAB3YEMBI MEKAY S3LIKOM OPHTHHAIA W SI3BIKOM-
peuieneHToM. B Xozmencropudeckoro mpoliecca OH NpHoOperan pasHele GopMbl. T (opMBI Haubomee
COCPEIOTOYEHBI B SI3bIKE, KYJbTYpPE M OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHSIX.

CoOCTBEHHO-TIEPEBOTISCKUCYITPAKHCHHSL.

B orinume OT OWJIMHTBaJbHBIX YHpPaXKHEHWH MPEABUIYIIEr0 TUIMA COOCTBEHHO-IIEPEBOMIUCCKUE
YOpPaXHEHHSI BBIIOITHSIOTCS TOJBKO Ha TpPUMEpe TEeKCTa, BOCIPHHUMAEMOro 3pUTENbHO. Pazmmuaior
KOHCTPYKTHBHBIE M PEPOAYKTUBHBIE YIIpakHEeHHs. [IpuBeneM mpuMepsl 3THX YIPaXKHEHUH, UCIIOIb3YEMBIX
B xo1¢ npenogaBanus mucuuiuinabl «Tirkce-Rusga Edebi Ceviri» / «XymnokecTBEHHBIH TEPEBO] TEKCTOB (C
TYpPELKOro Ha PyCCKUi )» Ha 4 Kypce.

a) KOHCTPYKTHBHBIC YIPaXHEHWsI HAIPaBJIEHBI HA IE€PEBOA M OTPAOOTKY S3BIKOBBIX EIMHHII.
3amanus MOTYT OBITh C(HOPMYITUPOBAHBI CIETYIONTIM 00pa3oM:

* IlepeBenmnTe Ha PYCCKHH $I3BIK W TOAOEPUTE K BBHIIENEHHBIM CIIOBaM CHHOHUMBI / Ruscaya
¢evirinizve alt1 ¢izilen kelimelere es anlamlar: bulunuz:

Masal, kimse bilmezdi, 6teki, yok olmak, 1vir-zivir, ahim sahim bir sey,s6z etmek, baslamak.

* [lepeBeaute Ha Typenkui s3b1k / Tiirkgeye ceviriniz:

PaccKa3bIBaTh CKABKY = ...eoveevenverveneeeennenne ; HUKTO HE KYIHIL = ceevveeveeveeneeveenennes ; ICHbI'M UCYE3JIH -
........................ ; KAPMAIIEK JJIST MEJIOUCH - ...cceovveververeenncennennenn TIPEKPACHAST HCTOPHS = vovvvevirieenenresrenenneenn)
0ECEIOBATD O MOTOME = ..eeevveureveaeraeenreneenaes ; BAHATHE HAYAIIOCH = vovvvveieveiresrensenrenenns

b) penmpoaykTuBHBIE, B Ipolecce BBIIOIHEHUS KOTOPHIX MEPEBOI OCYLIECTBIISIETCS Ha YPOBHE
KOMMYHHMKATUBHBIX €AWHUL (TIPEUIOKEHUH, MUKPO-U MaKPOTEKCTOB).

* [IpounTaiiTe 1 mepeBeanTe TeKcT / Metni okuyunuz ve ¢eviriniz.

Onun iki masali vardi. Birikendisinindivebaskakimsebilmezdi. Otekiniisededesianlatmistiona.
Sonraikisi de yokolupgitti. Simdi biz bunlardansézedecegiz.

O yil yedi yasimi doldurmus, sekizine basityordu. Onadncebir¢antaaldilar. Siyahderitaklidibirganta.
Ivir-zivirgeylerikoymakigingiizelbiriistcebi de vardi. Ahimsahimbirgseydegildiamayine de
giizelbirokulgantasiydiiste. Aslindaherseybucantaninalinmastylabasladi (C. Aytmatov «Beyaz gemi»).

[locne o3HaKOMIIEHHS CXYI0KECTBEHHBIM TEKCTOM IPEIaratoTcs Takue GOopMyITUPOBKH 3a1aHHM

* Hannmwre nepeckas Tekcra Ha pycckoM s3bike / Okudugunuz metni Rusga yazarak anlatiniz.

* CocraBpTe W 3anumuTe 10 BOIPOCOB K TEKCTy Ha pycckom si3bike / Metne gore 10 soru
olusturunuz ve yaziniz.

OTtnuunTenbHas 0COOEHHOCTh COOCTBEHHO-TIEPEBOIUECKUX YIPaXEHUH COCTOMT B TOM, YTO IOCJE
aHamM3a TEKCTpa Ha TYPELKOM S3bIKE CTYACGHTBHI CaMH JellaloT ero mepeBod. Beien 3a M3BeCTHBIM
muarsoguaaktoM A.H. LlykuHBIM, MBI CYUTaEM, YTO B MIPOLIECCE BHIMOIHEHNS CTYJCHTaMH OMJIMHTBATBHBIX
MEPEBOAUECKUX YIPAKHEHUIA pPEIaloTcs BakKHbIE OOpa3oBaTellbHbIE WM IpeaMeTHble 3amaun [11]. B
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YaCTHOCTU, B YCJIOBHUAX TYPEIKO-PYCCKOW 0O0pa30BaTENbHOM Cpeabl OyAyime (QHIONOrd MpHOOpeTaroT
AHAJIUTUKO-CUHTCTUYCCKUEC HABBIKHU, IMOMOraromiye mnpeoa0jI€BaThb I/IHTep(I)epeHHI/IOHHOC BJIMAHUC POAHOTO
s3pIka.  UYETKO CTPYKTypUpOBaHHasi cucTeMa paboThl IO HCIONB30BaHWIO y4eOHOro TmepeBoja,
COMNOCTABIICHUS U CPABHEHUS KAK METOANYECKUX MTPUEMOB CIIOCOOCTBYET MPEMYIPEKACHUIO H TPEOAOTICHUIO
KyJBTYPHO-PEUEBOTO MIOKa CTyIeHTOB. OHM y4aTcs paboTaTh HaJ CMBICIOBOW CTPYKTYpPOH BBICKA3bIBAHMUS,
a03anHo-(ppa3oBbIM UIICHEHHUEM TEKCTa, YCBAaWBAIOT TMOPSJIOK DPACIOIOKECHUS CJIOB (MHBEPCHIO) U
3HAKOMATCA C APYTUMU CUHTAKCUYCCKHUMU SABJICHUAMMU.

BeiBogbl. PanimonanbHoe  HMCMOJb30BaHWE TMEpeBoJa B y4eOHOM  MpoOIecce  CHOCOOCTBYET
KOMITJIEKCHOMY (DOPMHUPOBAHUIO MIEPEBOAYECKUX YMEHUN M HaBBIKOB, HEOOXOAUMBIX OyqyHIUM (HIIOIOraM
JUISL OCYIIECTBIICHUS TPO(ECCHOHATBHOM IESITENbHOCTH B YCIIOBHSIX TYPEIIKO-PYCCKOTO M PYyCCKO-TYPEIKOro
OunMHTBM3Ma. B TakOM KOHTEKCTE MepeBOJl MOXKET paccMaTPUBATHCA U KaK CPEICTBO MPOQecCHOHANTBHON
MOJrOTOBKH CTYICHTOB U KaK d()eKTUBHBINA y4eOHBIN MIPHEM, HCIIOIb3YEMBI HapsAy C COMOCTABICHUEM U
CpaBHEHHEM. AHAJIN3 METOANYECKUX BO3MOXHOCTEH yueOHOro mepeBojia B OMIIMHIBaIbHON yueOHOH cpele
MO3BOJISIET TOBOPHUTH O IEJIOCTHOM U (parMeHTapHO-IpycHOM Buiax. Wsydsenme PKW B Typerkoit
AYAUTOPUHU MPEAITOIaracTt UCIOJIb30BAaHUE MOACPHNU3NPOBAHHBIX OMJIMHTBAJIbHBIX NEPEBOAYECCKUX SallaHI/IfI,
BKITIOYAONIHUX B ce0si padoTy HAJ[ CIOBOM, CIIOBOCOYETAHUEM U TEKCTOM.
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Modernization of educational translation as a
methodical method of teaching Russian in a Turkish
audience
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PhD (Pedagogy), Department of Russian Language and Literature, Agri lIbrahim Chechen
University, Agri, Republic of Turkey top_olya.1990@mail.ru

The article analyzes the concept of training translation as a means of forming the professional competence
of future philologists in the context of Turkish-Russian bilingualism. It is revealed that the using of
training translation, along with the methods of comparison and comparative studying, could have made the
contribution to the development of students’s communicative personality. It is emphasized that in the
functional bilingualism’s conditions modernized training translation has a positive effect on the creation of
an assertive educational environment. It also helps to overcome the cultural and speech shock. The
features of the using of this method during the study of Russian as a foreign language are considered as
well. A wide range of scientific, methodological and linguistic sources has been analyzed, on the basis of
which a classification of bilingual translation exercises has been proposed.

Keywords: training translation, Turkish-Russian bilingualism, methods of comparison and comparative
studying, assertive educational environment, Russian as a foreign language, bilingual translation exercises.
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